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ABSTRAK

makna antara dua perkataan ataupun lebih. Walaupun terdapat persamaan

diantara dua perkataan, ia mempunyai makna tersendiri yang hanya dikenal pasti
melalui aspek kontekstual. Perkara ini jelas dalam teks keagamaan yang kan
pensyariatan hukum-hakam. Kajian lepas yang memfokuskan kepada kajian Sinonim
dalam teks al-Quran menafikan kewujudan sinonim kerana setmrkataan
mempunyai makna tersendiri. Namun, untuk teks Hadis para Sarj lam lebih
memfokuskan kepada aspek pengumpulan Hadis serta huraian ampa rmengkaji
perbezaan makna perkataan yang melibatkan aspek sinonim. aji ITni lu
dilakukan untuk mengkaji kewujudan sinonim dalam Hadis Nabawi se aMsr
kedua dalam pensyariatan hukum. Objektif kajian ini adala menentukan
hadis yang mempunyai perkataan basar dan sinonimny: menganahisa

Sinonim merupakan satu elemen dalam ilmu linguistik yang mengkaji persa@}
kn

aspek morfologi, (*) menganalisa aspek semantik pe anbasardd nya,
(¢) menganalisa uslub insyai dan khabari dalam pergaan basa sin ni'qmya.
Kajian ini menggunakan dua kaedah analisa, iait ﬁq? ork is da t List
Form untuk menganalisa perkataan basar dan sinemi ih BuKhari. Hasil

ataa@)asar dan
l@kkan bahawa
wengikut konteks

aan basar dan

kajian menunjukkan terdapat YY) hadis ya
sinonimnya. Selepas dianalisa daripada a%

terdapat kepelbagaian dalam penggunaa a
Hadis. Selain itu, dapatan aspek

'alhe
r]
P

sinonimnya mempunyai makna yang sama, dh ping na tersendiri yang
dikhususkan untuk setiap perkata aspek’ i Ma’api, wujud kepelbagaian
antara gaya bahasa khabari insyai bagi Setia pquﬁ selain terdapat unsur
penyimpangan gaya bahasa. eselu‘iu empuktikan bahawa tidak wujud
dua perkataan yang mempunyai “mak: lam Hadis, kerana setiap
perkataan mempunyai m@g rls meng'h}konteks penggunaan. Justeru,

lu o se teliti  khususnya melibatkan

sinoni rana setiap perkataan mempunyai
uaiag_dalam aspek ini melibatkan implikasi

pemahaman teks Hadis
penggunaan perkataa aXIik akan
makna dan konte %erser?jiri
penentuan huku %’ \
g v):

K>
R
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ABSTRACT

Synonym is a linguistics feature that studies similarity of meaning between t }\:
more words. The similarity between two or more words can be differentiated throug

context, which makes it clearer when it involves religious texts for juristic S.
Various past studies showed that researchers, who focused on synonymy i ran
have denied its existence due to the unique meanings of every word. However, for the
texts of Hadith, Islamic Scholars have focused more on collecting the ith and its

description and not focused on synonymy between words. Theréw is study
d

focuses on the existence of synonyms in Prophetic Hadiths, as e urce of

Islamic Law. The objectives of this study are (1) to determi umber. oThadi S

that possess the word basar and its synonyms, (Y) to analyze had ths\kqdrle

morphological aspect, (V) to analyze the semantic aspects 0f,the word basarfand |t2$'("
&t y

synonyms, and (£) to analyze the uslub insyai and khab

synonyms. This study uses two methods of analysis, name
Start List Form to analyze the word basar and its syn in ih $§T’he

From the morphological aspect, it shows that there i

verbs according to the context of Hadith. Iw' n, the findings of@ semantic
aspect show that the word basar and its synony al

e.same meaning,
besides the distinctive connotation assig ach T ﬁ&aspect of ‘ilm
Ma'ani, there is a diversity between k and\ insyaj qtyle§aif_tr each word, in
addition to deviation style. The overall*finding at thére"are no two words
with the same meaning in the Hadith. Thus, jt rstan of the Hadith texts
ano ing which seem to be

ing to the context used.

should be done carefully especially when
synonymous as each word % wn i
Inaccuracy in this aspect can lead tefleg I\'a&

\& |
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